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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

BETWEEN
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OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
AND
THE GENERAL DIRECTORATE OF INDUSTRIAL PROPERTY

OF THE REPUBLIC OF ALBANIA

The National Intellectual Property Administration of the People's Republic of China (CNIPA) and
the General Directorate of Industrial Property of the Republic of Albania (GDIP), hereinafter

referred to as “the Parties”,

CONSIDERING the importance of industrial property in the promotion of economic development,

innovation and technological exchange;

ACKNOWLEDGING that the cooperation in industrial property promotion and protection is
conducive to push forward further development of the industrial property systems in the two

countries;

DESIRING to further strengthen mutual understanding, deepen pragmatic cooperation, and advance

information and experience exchange in the fields of industrial property, innovation and others;
HAVE REACHED the mutual understanding on the following:
Article 1 Areas of Cooperation

The Parties will carry out the following cooperation activities in the areas of mutual interests:




1. The Parties will promote the high-level dialogue between the two offices for exchanging views
on their respective latest developments, policies and strategies, laws and regulations and major

international intellectual property (IP) affairs;

2. The Parties will cooperate in areas of mutual interests under the framework of the “Belt and

Road Initiatives” in line with their respective laws and regulations, where applicable;
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their practice to improve the examination quality and efficiency;

4. The Parties will enhance exchange and cooperation in the field of geographical indications in

accordance with the responsibilities of each Party;

5. The Parties will enhance cooperation on industrial property information systems and tools, and

cooperation on patent data exchange;

6. The Parties will enhance cooperation in IP services for the public, and exchange best practice

implemented by each Party, with particular reference to IP services for the public and users;

7. The Parties will strengthen cooperation on patent documentation, and exchange on the practice

of dissemination and use of patent information;
8. The Parties will cooperate in the field of personnel training;

9. The Parties will organize joint events aiming at enhancing the understanding and use of the IP

systems in both countries among the public and the IP users;
10. Other issues agreed upon by the Parties.
Article 2 Other Cooperation Activities

The Parties' cooperation shall be co-ordinated as far as possible with their other cooperation

programmes, including with the World Intellectual Property Organization, EPO and EUIPO.
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Article 3 Expenses

All commitments made in this Memorandum of Understanding are subject to the availability of
funds and each Party’s budget priorities. Unless agreed otherwise in writing, the Parties shall
respectively be responsible for bearing its own costs and expenses in carrying out any cooperation

activity under this Memorandum of Understanding.

Article 4 Management and Implementation

The Parties will make efforts to ensure the successful implementation of the activities under this
Memorandum of Understanding. Each Party will designate a contact person to be responsible for
the management and implementation of this Memorandum of Understanding and to follow the

cooperation activities,

The Parties will hold working meetings alternately in the People's Republic of China and the
Republic of Albania to discuss the development of cooperation. The periodicity and dates of the
meeting will be agreed on additionally. The Parties will sign the records of discussions after the

meeting.

Article 5 Settlement of Disputes

Any dispute which may arise in connection with the interpretation or enforcement of this

Memorandum of Understanding shall be friendly settled by mutual agreement between the Parties.

Article 6 Final Clauses

This Memorandum of Understanding will come into effect from the date of the latter signature of

the Parties and remain in effect for five years from such date.

The Parties may amend and supplement this Memorandum of Understanding by mutual written

consent, and specify the date of entry into effect of the amendment(s).

Either Party may terminate this Memorandum of Understanding by notifying the other Party in

writing, at least six months before the desired termination date.



The early termination of this Memorandum of Understanding shall not affect the completion of any

ongoing cooperation projects, unless otherwise mutually agreed by the Parties.

This Memorandum of Understanding is signed in Beijing on (Movember ¢ 6 2021 by CNIPA, and in
Tirana on O%« \ 2. , 2021 by GDIP, in duplicate, each in the Chinese, Albanian and English
languages, all the texts being equally valid. In the event of differences when interpreting this

Memorandum of Understanding, the English text version prevails.

On Behalf of the On Behalf of the

National Intellectual Property Administration  General Directorate of Industrial Property

of the People's Republic of China of the Republic of /"/a ania

(P4 AT

Shen Changyu

Commissioner Director General
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CN IPA DREJTORIA € PERG MTHSHME E PRONESISE INDUSTRIALE

MEMORANDUM MIREKUPTIMI
NDERMJET

ZYRES SHTETERORE Tk PRONESISE INTELEKTUALE TE REPUBLIKES
POPULLORE TE KINES

DHE

DREJTORISE SE PERGJITHSHME TE PRONESISE INDUSTRIALE TE REPUBLIKIES
SE SHQIPERISE

Zyra Shtetérore e Pronésisé Intelektuale e Republikés Popullore t& Kinés (ZSHPI) dhe Drejtoria e
Pérgjithshme e Pronésisé Industriale t&€ Republikés sé Shqipérisé (DPPI), né vijim té referuara si

"Palét";

KONSIDERUAR réndésin€ e pronésisé industriale né promovimin e zhvillimit ekonomik,

inovacionit dhe shk€mbimit teknologjik;

NJOHUR gé bashképunimi né promovimin dhe mbrojtjen e pronésisé industriale éshté i favorshém

pér € guar pérpara zhvillimin e métejshém t€ sistemeve t& pronésisé industriale pér t& dy vendet;

DESHIRUAR pér té forcuar mé tej bashképunimin né shkémbimin e informacionit dhe pérvojave

né fushén e pronésisé industriale, inovacionit dhe té tjera;

KANE ARRITUR mirékuptimin e pérbashkét si mé poshté vijon:

Neni 1

Fushat e bashképunimit

Palét do t€ kryejné aktivitetet e méposhtme t& bashképunimit né fushén e interesave té pérbashkéta:




1. Palét do t& promovojné bashképunimin ndérmjet dy zyrave pér shkémbimin e piképamjeve mbi
zhvillimet, politikat dhe strategjité e tyre pérkatése, ligjet, rregulloret dhe céshtjet kryesore t&

pronésisg intelektuale ndérkombétare (PT);

2. Palét do t€ bashképunojné né fushat e interesave té pérbashkéta nén kuadrin e " Belt and Road

Initiatives" n€ pérputhje me ligjet dhe rregulloret e tyre pérkatése, aty ku jané té zbatueshme;
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tregtare dhe praktikén e tyre pér té€ pérmirésuar cilésiné dhe efikasitetin e provimit;

4. Palét do t€ zgjerojné bashképunimin dhe shkémbimin e eksperiences né fushen e treguesve

gjeografik né€ pérputhje me pérgjegjésité e secilés Palg;

5. Palét do t€ zgjerojn€ bashképunimin mbi sistemet dhe mjetet e informimit mbi pronésing

industriale dhe bashk&punimin mbi shk&mbimin e t& dhénave t& patentés;

6. Palét do t& zgjerojné bashképunimin pér shérbimet e PI pér publikun dhe do té shkémbejné
eksperiencen e praktikave mé t€ mira t& zbatuara nga secila Palé, me referencé té vecanté ndaj

shérbimeve t€ PI pér publikun dhe pérdoruesit;

7. Palét do t€ forcojné bashképunimin né dokumentacionin e patentave dhe shké&mbimin mbi

praktikén e shpérndarjes dhe pérdorimit t& informacionit t€ patentés;
8. Palét do t& bashképunojné né fushén e trajnimit t& personelit;

9. Palét do t€ organizojn€ mbledhje t€ pérbashkéta me qéllim zgjerimin e njohurive dhe pérdorimit

té sistemeve t€ PI né t& dy vendet midis publikut dhe pérdoruesve PI;

10. Céshtje t€ tjera t€ miratuara nga Palét.

Neni 2
Aktivitete té tjera té bashképunimit

Bashképunimi i Paléve do t€ koordinohet sa mé shumé té jeté e mundur me programet e tjera té tyre
t¢ bashk€punimit, pérfshiré me Organizatén Botérore t& Pronésisé Intelektuale (OBPI), Zyrén

Europiane t€ Patentave (ZEP) dhe Zyrén e Bashkimit Evropian pér Pronésiné Intelektuale (ZBEPI).

Neni 3

Shpenzimet

T¢ gjitha angazhimet e béra né kété Memorandum Mirékuptimi i nénshtrohen disponueshmérisé sé

fondeve dhe pérparésive buxhetore t€ secilés Palé. Nése nuk éshté réné dakord ndryshe me shkrim,




Palét do t€ jeng pérkatésisht pérgjegjése pér t& pérballuar shpenzimet e veta né kryerjen e ¢do

aktiviteti bashk&punimi sipas kétij Memorandumi Mirékuptimi.

Neni 4
Menaxhimi dhe Zbatimi

Palét do t& béjné pérpjekje pér t€ siguruar zbatimin e suksesshém t& aktiviteteve sipas kétij
Memorandumi Mir€kuptimi. Secila Palé do t€ caktojé njé person qé do (€ jeté pérgjegjés pér
menaxhimin dhe zbatimin e kétij Memorandumi Mirgkuptimi dhe do t& ndjeké aktivitetet e

bashképunimit.

Palét do t€ zhvillojné takime pune né ményré alternative né Republikén Popullore t¢ Kinés dhe
Republikén e Shqipérisé pér té diskutuar zhvillimin e bashképunimit. Data dhe axhenda e takimeve

duhet t€ caktohen bashkérisht nga Zyrat. Palét do t& firmosin protokollin e diskutimeve pas takimit.

Neni 5

Zgjidhja e mosmarréveshjeve

Gdo mosmarréveshje g€ mund € lindé né lidhje me interpretimin ose zbatimin e ké&tij

Memorandumi t&€ Mirékuptimit do t& zgjidhet me marréveshje midis Paléve.

Neni 6

Dispozitat pérfundimtare
Ky Memorandum Mirékuptimi do té hyjé né fuqi nga data e nénshkrimit té Paléve dhe do t& mbetet
né fuqi pér pese (5) vjet nga kjo datg.
Palét mund t€ ndryshojné dhe plotésojné kété Memorandum Mirékuptimi me pélgim & ndérsjellé

me shkrim, dhe té specifikojné datén e hyrjes né fugi té ndryshimeve.

Secila Palé mund ta pérfundojé kété Memorandum Mirékuptimi duke njoftuar Palén tjetér me

shkrim, € paktén gjashté (6) muaj pérpara datés sé pérfundimit té saj.

Pérfundimi para kohe i kétij Memorandumi Mirékuptimi nuk do t& ndikojé né pérmbushjen e
ndonjé bashképunimi té pranuar sipas programeve t& miratuara t& punés, pérvegse kur bashkarisht

€shté réné dakord ndryshe nga Zyrat.

Ky Memorandum Mirékuptimi &shté nénshkruar né Pekin mé /_6 / L /2021 nga (ZSHPI) dhe né
Tirané mé O/ )./ 2021 nga DPPI, né dy kopje, secila né gjuhén kineze, shqipe dhe angleze, ku t&




gjitha tekstet jan€ njésoj té vlefshme. N& rast t& ndonjé mosmarréveshjeje, do té mbizotéroje teksti

né gjuhén Angleze.

NEé emeér té Né emér té

Zyrés Shtetérore té Pronésisé Drejtorisé sé Pérgjithshme té Pronésisé
Intelektuale té Republikés Popullore té Industriale té Republikés sé Shqipérisé
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SHEN CHANGYU

KOMISIONER DREJTOR I PERGJITHSHEM




